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ВВЕДЕНИЕ 
	Настоящая работа посвящена изучению способов выражения запрета в английском и русском языках. 
	Запрет в современном английском и русском языках относится к директивным речевым актам и является одним из важнейших направлений для исследования. Особенности способов выражения запрета ещё недостаточно изучены. Именно это объясняет актуальность данной работы и выбранной темы. 
Объектом исследования являются запрет в английском и русском языках. 
Предметом исследования являются способы выражения запрета в английском и русском языках. 
Основные методы исследования: анализ художественной и научной литературы, а также изучение и обобщение отечественного и зарубежного опыта. 
Теоретическим основой данной работы послужили труды специалистов в области лингвистики, социологии и филологии. Среди них хотелось бы выделить Т.В. Ларину, И.А. Стернина, Дж. Серля и Дж. Остина.
Материалы для исследования – это тексты художественных произведений, кинофильмы, сведения из официальных интернет-источников, официальные запрещающие знаки и правила поведения.  
Целью исследования является изучение особенностей выражения запрета носителями английского и русского языка. 

Чтобы достичь поставленной цели необходимо решить следующие задачи: 
1) изучить понятие «речевой акт»; 
2) изучить понятие «речевой акт запрета»;
3) изучить основные формулы запрета в английском языке;
4) изучить основные формулы запрета в русском языке;
5) выделить коммуникативные единицы и речевые формулы, характерные для речевого акта запрета на примере публичных объявлений и предупредительных надписей;
6) выделить коммуникативные единицы и речевые формулы, характерные для речевого акта запрета в речи персонажей художественных произведений и произведений киноискусства;
7) сделать выводы
Структура и объем работы определяются характером исследуемого материала и поставленной целью. Данная работа состоит из введения, двух глав, заключения и списка литературы. Во введении обозначена актуальность работы, предмет, объект, цели, задачи исследования, теоритический и практический материал.  Первая глава содержит теоритический материал, касающийся речевого акта, речевого акта запрета, формул запрета в английском и русском языках. Во второй главе анализируются способы выражения запрета. В заключении подводятся итоги работы, формируются окончательные выводы по рассматриваемой теме. 


ГЛАВА 1. Речевые акты и способы выражения запрета
1.1. Теория речевого акта и речевой акт запрета
Одним из важнейших направлений исследования вербальной коммуникации является изучение особенностей речевых актов в различных сферах общения. Речевой акт представляет собой целенаправленное речевое действие, которое совершается в соответствии с принципами и правилами речевого поведения, принятыми в данном обществе (Щерба, 1974, с. 23).
 В самом процессе речевого акта говорящий воздействует на слушающего и побуждает его узнать свои намерения.
Годом возникновения теории речевых актов является 1955-ый год. Именно тогда английский философ, профессор Оксфорда, член Британской академии Джон Лэнгшо Остин отразил спектр своих идеи в лекциях, а затем представил эти идеи широкой публике в Гарвардском университете. Над данной теорией в рамках лингвистической философии работал не только Джон Остин. Среди других представителей оксфордской школы наибольший вклад внес философ Питер Фредерик Стросон (Формановская, 2002, с. 68).
В 1960—1970-х годах Джон Роджерс Серль, ученик Джона Остина, занимался активным развитием теории речевых актов. Его идеи были изложены в монографии «Речевые акты» и ряде статей. Джон Серль попытался дать более подробное объяснение уже существующим правилам, управляющим речевым актом, и описать механизмы передачи намерения от говорящего к слушающему в процессе коммуникации. 
Именно Джон Серль ставит под сомнение высказывание о том, что в самом процессе речевого акта говорящий воздействует на слушающего и побуждает его узнать свои намерения. По значению предложения, говорит он, не всегда можно судить о том, что хочет сказать говорящий своими высказываниями, так как сам говорящий легко может изменять связи, которые уже были установлены в высказывании: связи между означаемым, означающим и действительностью (Остин, 1986, с. 31).
Теория речевых актов – это важнейший шаг при переходе от описания семантического значения к прагматическому. Являясь разделом семантики, она стала одним из источников современной прагматики (Арутюнова, 1998, с. 34).
В 1962 г. Джон Остин опубликовал свои лекции в отдельной книге, которая называется «How to do things with words» (Oxford; в русском переводе «Слово как действие»). Он сконцентрировал внимание на конкретном явлении, которому дал название «перформативное высказывание». Также Джон Остин выделил свойство перформативности и обобщил его для всех высказываний. Согласно профессору, речевой акт считается перформативным в том случае, если он представляет собой какое-либо действие, которое производится говорящим в момент произнесения высказывания (Остин, 1986, с. 63). 
Например, когда говорящий произносит «Я поздравляю тебя», он не просто рассказывает о своих действиях, а одновременно совершает их. В противопоставление перформативным актам ученый выделяет констативные, которые сообщают о событиях и состояниях мира, никак не воздействуя на него (Остин, 1986, с. 89).
Джон Остин исследовал понятие речевого акта и разложил его на три уровня: локутивный, иллокутивный и перлокутивный. По его мнению, все акты осуществляются одновременно, и разграничивать их нужно лишь в методических целях. Локутивный акт (locution) – это процесс произнесения членораздельных звуков, которые организованы в соответствии с установленными в языке правилами (Serle, 1975, p. 19). Коммуникативное намерение высказывания трансформирует его в иллокутивный акт (illocutionary act). Перлокутивный же акт заключается в осуществляемом говорящим посредством произнесения действии (Серль, 1986, с. 187). 
Основное внимание было сконцентрировано Джоном Остином и его последователями на иллокутивном акте, с которым сопряжено коммуникативное намерение адресанта. Например, побуждение может быть выражено как требование, просьба, предложение, приказ. Это обстоятельство объясняется с помощью понятия иллокутивной силы (illocutionary force). Она включает интенсивность выражения намерения, способ достижения коммуникативной цели, характер отношений между говорящим и слушающим (Серль, 1986, с. 213).
Джон Серль осуществляет классификацию иллокутивных актов вне зависимости от языка. Он выделяет пять базисных типов: репрезентативы (или ассертивы), директивы, комиссивы, экспрессивы и декларации. 
Стоит разобраться в самом понятии речевого акта. Что он из себя представляет. 
Речевой акт запрещения является речевым актом негативной реакции, одновременно совмещающим значение побуждения и запрещения. От говорящего исходит требование прекратить действие, говорящий запрещает выполнение того или иного действия, которое к моменту разговора уже началось. Он (говорящий) считает, что конкретное действие не может и не должно произойти в ситуации, сложившейся на данный момент. (Кобозева, Демьянкова, 1986, с. 349).
Стоит отметить, что речевой акт запрета может быть отнесен одновременно и к инициальным репликам, и к реактивным, но, однако, после не предполагает обязательной речевой реакции собеседника (Кронгауз, 2001, с. 89).  Хотя собеседник часто на запрет оппонента отвечает отказом (т.е. отвечает отрицательно). Запрещение нацелено на прекращение, видоизменение совершаемого действия или действия, которое планирует совершить один из участников разговора. Оно (запрещение) сопровождается сообщением о причинах этого побуждения и целесообразности выполнения требуемого действия. Запрещение обладает следующими когнитивными признаками: 
· категоричность побуждения к невыполнению действия; 
· невыполнение действия для адресата; 
· приоритетный статус говорящего; 
· бенефактивность, то есть выгодность действия только для говорящего (Стернин, Ларина, Стернина, 2003, с. 45)
За актом запрета может последовать ответная реакция. Адресат ожидает, чтобы каузируемое действие было выполнено, либо что-то определенное было сделано, что способствует его выполнению. Если слушатель придерживается принципа кооперации, то есть ведет себя согласно ожиданиям говорящего и выполняет действие, интеракция (взаимодействие, взаимное влияние людей или групп друг на друга) имеет минимальную протяженность. Если адресат ведет себя «некооперативно» и отказывается выполнить каузируемое действие, то два исхода событий возможны. А именно: 
1) говорящий принимает отказ и на этом интеракция заканчивается; 
2) говорящий не принимает отказа и настаивает на выполнении желаемого действия. 
1.2.  Повелительное наклонение как речевой акт
Одной из важнейших частей речи в разных языках является глагол. Функции у него следующие: он служит и для описания действия, и для обозначения некоего процесса. Можно с уверенностью сказать, что без глагола не будет ничего, лишь бессмысленное название явления. Стоит отметить, что при этом данное явление никак не сможет себя проявить и останется зафиксированным в одном определенном состоянии, без движения. 

	Принято считать, что повелительное наклонение – это форма волеизъявления, которая выражает просьбу, приказ, совет. (Википедия). 
И в русском языке, и в английском языке повелительное наклонение выражает прямое побуждение к выполнению какого-либо действия. (Иванова, Бурлакова, Почепцов, 1981, с. 179). 
Например, George, speak English, please!- Джордж, говори по-английски, пожалуйста!
Когда говорящий употребляется в своей речи императив, он воздействует на собеседника напрямую, тем самым ставит себя выше собеседника. Однако английскому менталитету такие отношения между говорящим и слушающим не свойственны: говорящий, в английской культуре, не будет ставить себя выше собеседника и предпочтет общение на равных. Подобные черты английского коммуникативного поведения проявляются во всех ситуациях общения, где затрагивают интересы слушающего и существует угроза вторжения в зону его личной автономии. Из-за этой угрозы к повелительному наклонению в английском языке относятся с особой осторожностью (Бархударов, Штелинг, 2005, с. 32). 
А теперь следует разобраться, как образуется императив:
	В английском языке утвердительная форма повелительного наклонение для 2-ого лица единственного и множественного числа совпадает с основой инфинитива:
· Listen! – Слушайте!
· Stop - Остановитесь!
· Put the papers on the table! – Положите бумаги на стол!
В повелительном наклонении форма отрицания образуется с помощью глагола do и отрицательной частицы not  и основы инфинитива основного глагола. При этом в разговорной речи используется сокращенная форма отрицания: Don’t speak with each other!- Не разговаривайте друг с другом. (Беляева, 1992, с. 76). 
В тех предложениях, где есть глагол в повелительном наклонении, подлежащее, чаще всего, отсутствует. При глаголе нередко употребляется прямое обращение: Come with me, Tom! – Пойдем со мной, Том! (Беляева, 1992, с. 85).
Иногда подлежащее,  которое выражено местоимением you употребляется для придания высказыванию эмоциональной окраски, высказывается раздражение, нетерпение и строгое предупреждение: You mind your own business!- А ты не лезь не в свое дело. Также в отрицательной форме подлежащее чаще всего стоит после don’t: And don’t you forget it! — И смотри, не забудь этого! (Беляева, 1977, с. 77)
Вспомогательный глагол do используется в утвердительной форме для того, чтобы выразить настойчивую просьбу. Вспомогательный глагол при этом ставится перед ставится перед основным глаголом. Например, Do come tomorrow! – Обязательно приходи завтра! В этом предложение do переведен как обязательно. Именно глагол do делает просьбу очень настойчивой, предложение практически выражает приказ. Для того, чтобы смягчить этот приказ и выразить просьбу или приглашение в более вежливой форме, с повелительным наклонением употребляется please (please ставится как в начале, так и в конце предложения) или краткие вопросы will you, won’t you (они ставятся в конце предложения). Например,  Open the door, please. — Откройте дверь, пожалуйста. Help me with this exercise, will you?— Помоги мне с этим упражнением, a? (Бархутдаров, Штелинг, 2005, с. 145).
С этой же целью употребляется частица just в начале предложения. Чаще всего она употребляется в сочетании с will you в конце предложения: Just come here for a moment, will you? — Подойдите сюда на минутку, хорошо? (Bloch, 2004, c. 168).
Бывают случаи, когда just в начале повелительного наклонения употребляется, чтобы обратить внимание на что-либо Blo: Just look at him!- Вы только на него посмотрите! (Беляева, 1977, с. 93).
1.3 Основные виды запрета в английском языке

	Важнейшей культурной ценность, присущей английскому языку, является автономия личности. В для нее в языке существует специальное слово – “privacy”. Именно автономия личности (т.е. privacy) является важнейшим концептом английской культуры и дает ключ к пониманию многих особенностей английской коммуникации. Одной из самых важных задач, которая стоит перед английским коммуникантом, является  недопущение вторжения в данную оберегаемую зону и демонстрация уважения к личной автономии собеседника. Именно поэтому нацеленные на дистанцирование стратегии играют а английской коммуникативной культуре особенно важную роль (Аллен, Джеймс, Перро, К.Раймон, 1986, с. 16).
	Другая важная роль в английском языке принадлежит вертикальной дистанции. Стоит отметить, что вертикальная дистанция является относительно небольшой. Лица, обладающие большой властью, даже при наличии социальной асимметрии стараются избегать прямого коммуникативного давления на собеседника и стремятся не демонстрировать и не показывать, а наоборот, скрыть свою власть, соблюдая правила социального равенства. Например, начальник подчиненному говорит фразу «Could you please come to my office for moment?», которая при буквальном переводе обозначает «Вы могли бы, пожалуйста, зайти на минутку ко мне в кабинет?». Учитель ученику может сказать такую фразу «Would you mind repeating that, please?», которая дословно звучит как «Ты бы не возражал повторить это, пожалуйста?». Но данная фраза обозначает: Зайдите, пожалуйста, ко мне в кабинет. / Повтори это, пожалуйста. (Кузьмина, 2002, с. 31).
	Однако в некоторых случаях воздействие на собеседника действительно приходится оказывать. Тогда английские коммуниканты используют целую систему разнообразных стратегий. Одной из стратегий является не прямое, а косвенное выражение побуждения, т. е. проявление большого интереса к желанию и заинтересованности адресата в выполнении требуемого действия. Также, со стороны говорящего могут выражаться сомнения в возможности осуществления какого-либо действия адресатом и  предоставление ему выбора. Нужно отметить, что данный «выбор» может быть только на словах. (Беляева, 1992, с.32).
	Англичане по возможности стараются избегать императива, что является ярким примером проявления коммуникативной неимпозитивности. Нормы английского коммуникативного поведения строго ограничивают употребление  императива в устной и письменной речи, потому что он выражает, прежде всего, прямое воздействие на собеседника. Нормы указывают, что императив, являясь грамматическим средством, может самым разным образом влиять на распределение ролей коммуникантов. Дается предупреждение о том, что императив нужно употреблять с огромной осторожностью и, что очень важно, обращать внимание на то, чтобы был сохранен статус каждого из коммуникантов. Употребляя императив, говорящий ставит себя выше собеседника и опускает его на более низкую статусную позицию, а это нарушает равноправие между говорящими (Ларина, 2009, с. 236 ).
	При необходимости запрет оформляется в виде просьбы. Например, «Would you stop this noise, please?», что буквально переводится «Вы бы перестали шуметь, пожалуйста?» и обозначает «Перестаньте разговаривать» (Верба, 2005, с. 4).
	В английском языке для выражения запрета регулярно используются модальные глаголы. Они отражают необходимость и возможность, которая обусловлена социальными нормами и волей субъекта модальности. Модальные глаголы, даже находясь на периферии поля волеизъявления, не теряют в большинстве случаев своего конкретно-лексического значения, оно накладывается на значение побуждения и способствует дифференциации последнего, обогащению его различными оттенками: вежливости, категоричности, настойчивости, экспрессивности (Вейхман, 2004, с. 128). Директивная иллокутивная семантика выражается высказываниями с must, have to, be to, should, ought, shall.  Например, фраза «You should better not to do that again! » (L. Carrol Alice in Wonderland) дословно переводится “Тебе лучше этого больше не делать” и обозначает “Больше не делай этого”. 
	Синтаксической особенностью таких высказываний является прямая направленность адресату, которая выражена местоимением you (Жигадло, Иванова, Иофик, 2006, с. 250).
	Must является самым частотным из всех модальных глаголов и выполняет функцию вежливого побуждения к прекращению действия выполняемого адресатом (Верба, 2004, с. 4). Например, фраза «Must you make so much noise?» обозначает «Stop making so much noise». 
	Для выражения запрета, именно запрета, а не отказа в разрешении, употребляется must not. Предложение «Reference books must not be taken away from the Reading Room» обозначает «Воспрещается выносить справочники из читального зала» (Верба, 2004, с. 6).
Have to, в отличие от must (который обозначает, что обязательство накладывается самим говорящим), сигнализирует о том, что обязательство накладывается из вне, в силу действия внешних сил. Например, два предложения «You must stop smoking» и «You have to stop smoking» обозначают совершенно разное. В первом случае, говорящий сам хочет, чтобы собеседник прекратил курить. Во втором случае, присутствует наличие внешних сил, возможно, это запрет от доктора по поводу курения. 
	Стоит отметить, что you употребляется для выражения особой эмоциональной окраски, такой как раздражение или нетерпение. 
	Добавление don’t также превращает приказание в запрещение. Например, «Don’t talk. I want to hear what happens» обозначает «Не разговаривайте. Я хочу послушать, что случилось» (Есперсон, 2004, с. 66) .
Для того, чтобы выразить запрещение употребляется сочетание глагола let c инфинитивом. Don’t let the dog worry the sheep – Не позволяйте собаке беспокоить овец. 
	Don’t в повелительных предложениях прибавляется даже к глаголу to be. В других случаях подобного не бывает (Качалова, Израилевич, 2005, с. 126). Например, Don’t be late for school – Не опоздайте в школу!
Также для выражения запрещения употребляется сочетание личной формы глагола be с отрицательной частицой not с инфинитивом. Например, «You're not to come into my room without knocking.» -  Вы не должны входить в мою комнату без стука. 
В торжественном стиле, например, в библейских заповедях появляется глагол shall (или shalt старинная форма 2-го лица единственного числа ) с отрицательной частицей not выражает запрещение. Яркий пример и знакомая всем заповедь: “Thou shalt not steal.”  - Не укради! 
Запрещение выражается часто герундиальными оборотами. Например, «Smoking not allowed» -  Курить воспрещается (Качалова, Израилевич, 2005, с. 126).
Для того, чтобы смягчить запрет в официальной речи может употребляться cannot. Чиновник Министерства иностранных дел говорит посетителю, желая смягчить запрещение: «Mr. Chen, your mother cannot stay in London without a visa»(H.Crawley The lovers and the loved), что переводится как «Мистер Чен, Ваша мать не может остаться в Лондоне без визы» (Качалова, Израилевич, 2005, с. 151).

1.4 Основные виды запрета в русском языке
	В русском языке средством выражения запрета выступают глаголы совершенного и несовершенного вида. 
Существует несколько видов запрета, которые предназначены для выражения той или иной функции: превентивной, констативной, регулятивной и коррективной (Храковский, 1990, с. 72).
	Рассмотрим языковые средства выражения запрета в русском языке: 
	Одним из средств выражения запрета являются глаголы первого лица единственного числа с частицей не. Например, «не расскажу», «не покажу». Данные формы содержат «запрет». 
Стоит отметить, что данные выражения относятся к будущему времени. Указанное действие еще не совершено, но может быть осуществлено в любую минуту (Храковский, 1986, с. 83).
- Нет, нет и нет, - настойчиво заговорил Борменталь, - извольте заложить!
Ну что, ей-богу, - забурчал недовольный Шариков. 
Благодарю вас, доктор, - ласково сказал Филипп Филиппович.- А то мне уже надоело делать замечания. 
· Всё равно не позволю есть, пока не заложите. Зина, примите майонез у Шарикова. (М. Булгаков)
Самое распространенное средство выражения запрета  - форма не смей-(те). Ее особенность заключается в том, что данная форма не имеет императивного выражения. В основном,  форма не смей-(те) употребляется в сочетании с инфинитивом основного глагола, называющим действие, которое должность быть предотвращено (Храковский, Володин, 1986, с. 34).  Например, 
Я сразу запросил у бабушки, чтоб поиграть пароходиком. Бабушка мне всё позволяла. А тут вдруг нахмурилась: 
· Вот это уж не проси. Не то играть – трогать не смей. Никогда! Это для меня дорогая память (Б. Житков). 
Однако, стоит отметить, что самостоятельное употребление не смей(-те) возможно только тогда, когда действие, которое надо запретить, заранее понятно и  ясно из ситуации. 
	Семантика запрета выражается разными языковыми средствами. Напомним, что основное средство выражения запрета в русском языке – формы императива с отрицанием: Не читайте эту книгу!  (Хваковский, Володин, 1986, с. 60). 
Вместе с этими грамматическим средствами в русском языке существуют другие лексические средства для выражения запрета. К ним относятся нельзя, воспрещать(-ся), запрещение, табу, запретительный, запретный. Данные единицы являются представителями разных частей речи: глаголов, существительных, прилагательных и слов категории состояния. 
	Стоит рассмотреть некоторые лексические средства выражения запрета. Основой всех запретов является слово «нельзя». Оно толкуется в словарях следующим образом «Не разрешено, не следует, запрещается. – По газонам ходить нельзя!» (Даль, 1994, с. 789).  
Если заглянуть в историю, то можно увидеть, что нельзя является производным словом от не и льзя, где льзя – это можно, которое возникло на основе формы дательного падежа единственного числа существительного льга – свобода. 
То есть, как можно увидеть, слово нельзя в прошлом указывает на ограничение свободы лица. Это значение обусловило его использование в качестве формулы запрета. Нельзя выражает абсолютную невозможность совершить какое-либо действие: Нельзя входить! Нельзя ломать деревья в саду! Нельзя врать! (Храковский, Володин, 1986, с. 79)
	Глаголы запрещать, воспрещать включают в свое значение компонент нельзя. Например: 
Петя говорит Кристине, что смотреть этот фильм нельзя. – Петя запрещает Кристине смотреть этот фильм (Храковский, Володин, 1986, с. 68).
Глаголы воспрещать, запрещать чаще используются в официальных документах: запрет исходит от органов власти или официальных лиц. Если слово нельзя связано с конкретным субъектом речи и указывает на абсолютную невозможность как основу запрета, то эти глаголы опираются на определенные установки: В школе запрещается (запрещено) курить; Запрещено слушать громкую музыку после 22 часов. (Храковский, Володин, 1986, с. 109)
	Глагол воспрещать, в отличие от глагола запрещать, является книжным и употребляется только в официально- деловом стиле речи. Глаголы запрещать, воспрещать в форме первого лица единственного числа и безличном употреблении представляют собой перформативы. Перформативы (от ср. –лат. Performo – ‘действую’) – высказывания, эквивалентные действию, поступку. Перформативы афтореферентны: высказывание, центром которого они являются не описывает соответствующее действие, а равносильно осуществлению этого действия. Перформативы всегда опираются на социальные конвенции – систему норм, существующую в данном обществе (Остин, 1986, с. 5). 
Среди существительных особое место занимает слово табу – «о чем-л. запретном, запрещенном, чего нельзя касаться, пытаться изменить и т.п.» (Даль, 1994, с. 542). Табуированное слово – это слово, которого избегают или делают неузнаваемым путем некоторой деформации (Храковский, Володин, 1986, с. 54). Явление табу связано с магической функцией языка (речи), т.е. с верой в возможность непосредственного воздействия на окружающий мир при помощи языка. Сама же лексема табу является средством для выражения запрета: «Нет, нет, об этом не надо, это неактуально, это в прошлом», - не раз говорил мне наш переводчик Вилли, школьный учитель, человек средних лет, не живший при Гитлере, не могущий нести ответственность за события фашистской истории, но тем не менее ощущавший на себе давление всяческих «табу». (Ст. Куняев) (Храковский, Володин, 1986, с. 75).
	На периферии лексических средств выражения запрета находится слово хватит, которое имеет значение «достаточно, довольно». Данное слово используется обычно в диалогах для того, чтобы запретить продолжение спора или какой-нибудь темы, а также для того, чтобы прекратить какое-либо действие. Например: Ребята, хватит играть, идите домой; Хватит отдыхать, идите работать (Храковский, 1990, с. 93).
	Наряду со словами хватит для выражения запрета могут использоваться предикативы довольно, ладно, полно, будет: 
Ну, будет ломаться (Л. Толстой)
Ну, довольно разыгрывать из себя приват- доцента! (М. Булгаков)
Полно врать (Л. Толстой)
	Эти предикативы близки к императивным междометиям и обычно выражают негативную оценку действий адресата (Храковский, 1990, с. 92).
Запрет также может выражаться рядом частиц, восходящих к глаголам, прежде всего частицами брось и погоди. 
Таким образов, в современном русском языке существует огромная  система лексических и грамматических средств, которые призваны выражать  запрет. Эти средства различаются по значению и характеру употребления. Их использование в языке показывает, что речевой акт отражает иерархичную и асимметричную ситуацию коммуникации. 
1. 5 Сходства и различия между формулами запрета в английском и русском языках
После того, как основные формулы запрета в английском и русском языках показаны, стоит рассмотреть наиболее яркие сходства и различия английской и русской коммуникативных культур. Это, конечно же, далеко не все выявленные в ходе исследования различия и сходства, а лишь наиболее значимые. Некоторые сходства и различия касаются  коммуникативных стратегий, а некоторые этикетных ситуаций общения. 
Наиболее существенное различием в русской и английской коммуникативной культуре - категория вежливости. Именно категория вежливости является прямым следствием того, что данное понятие  понимается англичанами и русским по-разному (Ларина, 2009, с. 78).
В сознании русского человека вежливость является, главным образом, соблюдением правил поведения; для англичанина вежливость  – это демонстрация уважения и внимания к окружающим. Данные различия хорошо показывает семантика слов «вежливый» и ‘polite’ в двух языках: Вежливый– «соблюдающий правила приличия; учтивый» (Даль, 1994, с. 347) ; Polite – “showing consideration for others in one’s manners, speech etc” (Longman).
 	В результате выявлено, что понимание вежливости в разных языках понимается по-разному. В английской культуре быть вежливым – это демонстрировать уважение и внимание к окружающим; в русском – соблюдать правила поведения. 
Выявлены также некоторые дополнительные особенности, которые в обобщенном виде можно сформулировать следующим образом:
· англичане имеют более четкое представление о том, что такое вежливость, у русских это понятие в значительной степени размыто и расплывчато; 
· английская вежливость ориентирована на объект, т. е. направлена на собеседника, в основном она выполняет коммуникативную функцию; русская вежливость, в отличие от английской, больше замыкается на субъекте и несет этическую нагрузку;
· вежливость в английском сознании по большей мере – это демонстративное, этикетное внимание (вежливый – тот, кто демонстрирует свое уважение другим); в сознании русского человека вежливость ассоциируется с действенным, прямым вниманием (вежливый - тот, кто помогает другим); 
· англичанин будет вежлив со всеми собеседниками, в то время как русский человек только со «своими» и теми, кто старше;
· огромная роль в соблюдение норм речевого этикета отводится английской вежливости; русские люди соблюдают речевой этикет в значительно меньшей степени (Вержбицка, 1986, с. 231).
Именно поэтому, исходя из того, что было упомянуто раньше, можно сделать вывод, что разное понимание вежливости имеет разное отражение в коммуникативных стратегиях и в выборе формул запрета. 
Если сравнить коммуникативное поведение англичанина и русского, то становится видно, что в коммуникации англичане прилагают больше усилий, чем русские. Это проявляется как в демонстрации уважения к личной автономии собеседника, так и в демонстрации своей расположенности к нему (Богданов, 1989, с. 22).
Постоянное использование двух разных стратегий привело к формированию двух важнейших черт английского коммуникативного поведения: коммуникативной неимпозитивности и демонстративной приветливости. 
	Коммуникативная неимпозитивность – это недопустимость или сведение к минимуму какого-либо воздействия на собеседника. Демонстративная приветливость – постоянная демонстрация расположенности, доброжелательности и внимания к окружающим (Потапова, Потапов, 2006, с. 56).
Данные черты английского коммуникативного поведения характерны для таких речевых актов, как команда, просьба, приглашение, совет, предложение. Иными словами, две данные стратегии используются во всех тех случаях, где есть угроза вторжения в зону личной автономии адресата. Также они используются при выражении мнения, в случае необходимости возразить (Сусов, 1987, с. 9).
В русском коммуникативном поведении используются другие стратегии. Например, обращение на Вы. Это придает адресату более высокий статус и является яркой демонстрацией уважительного и почтительного отношения, а также подчеркивает близость отношений. Другими словами, это стратегия сближения, обычно её используют в неформальных отношениях.
Однако согласно исследования, стратегии сближения английскими коммуникантами используются намного чаще, чем русскими. 
Англичане чаще русских оказывают окружающим разные знаки внимания: здороваются, извиняются, делают комплименты, благодарят, дают положительную оценку. При этом стоит заметить, что речевые формулы, которые они употребляют, сильно утратили свое буквальное значение. В настоящее время в английском коммуникативном поведении это скорее маркеры вежливости и формальные знаки внимания. Русские же в этом вопросе сильно отличаются от англичан: они совершают данные коммуникативные действия в тех случаях, когда для этого имеется значительный повод. Однако русские вкладывают в свои речевые формулы больше содержания и смысла (Brown, Levinson, 1987, p. 145).
Различия в использовании стратегий коммуникации отражаются в особенностях коммуникативных стилей двух разных национальностей. (Edward, 1990, p. 35). Для английского стиля характерны косвенность, завуалированность, неоднозначность, некатегоричность и неформальность. Для русского напротив - однозначность, прямолинейность, категоричность и эмоциональность.
Выводы по Главе 1 
В ходе исследования разобран теоритический материал о речевых актак, речевых актах запрета и повелительном наклонении. 
С целью выражения уважения англоговорящие коммуниканты используют широкий спектр стратегий дистанцирования. В то же время, используя многочисленные стратегии сближения, собеседники стремятся к сокращению разделяющей их дистанции, желая продемонстрировать симпатию, благорасположение, доброжелательность. 
Регулярное использование двух разнонаправленных типов стратегий (дистанцирование и сближение) стало причиной формирования таких черт английского коммуникативного поведения, как коммуникативная неимпозитивность и демонстративная приветливость. 
Поскольку английской культуре присуще педантичное отношение к личной автономии собеседника, говорящие в большей степени стремятся использовать косвенные речевые акты, нежели прямые. 
Запрещение побуждает собеседника к прекращению, видоизменению совершаемого или планируемого действия, что требует вторжения в оберегаемую зону «privacy». Поэтому к данному директивному акту англоговорящие коммуниканты относятся с особой осторожностью. 
Русский менталитет, в отличие от английского, более «жесткий». Следствием этого является употребление более «жестких» речевых конструкций. Русскому человеку педантичное отношение к личной автономии собеседника не присуще, поэтому русский использует прямой речевой акт. 


ГЛАВА 2. Сопоставительный анализ формул запрета в английском и русском языках
2.1 Описание отбора материала
Материалом английской части исследования послужили 15 кинофильмов и 9 книг классических и современных авторов, откуда были извлечены методом сплошной выборки фрагменты, которые отражают ситуации запрета. 
Весь анализ проводился в «одну» сторону, т. е. за исходный язык был взят английский, тогда как русский вариант был тот, который предлагает переводчик. И художественные произведения, и кинофильмы рассматривались как параллельные тесты, т.е. фраза оригинального текста сопровождалась профессионально выполненным переводом на русский язык.
Под ситуациями запрета понимаются не высказывания запрета, взятое изолированно, а высказывание, которое вписано в общий контекст. В высказывание включены факторы, предшествовавшие появлению высказывания и мотивирующие его и характер ситуации в целом.
Для того, чтобы проанализировать запрет в ситуации опосредованного общения была произведена сплошная выборка из 5 правил поведения. Правила поведения были извлечены из английских и русских Интернет-сайтов, а также отобраны методом прямого наблюдения. Отобранный материал разнообразен по прагматическим, стилистическим, грамматическим характеристикам. Это правила поведения на сайтах, правила поведения в школах и в других образовательных учреждениях, которые изложены на сайтах и которые принадлежат соответстующим структурам. Данные правила представляют собой электронные варианты уже существующих правил. К этой группе также относится информация о правилах поведения в различных местах отдыха, на спортивно-массовых мероприятиях, которая размещена в Интернете. В русской части выборки было рассмотрены правила (материал выбирался частично из Интернета, частично методом прямого наблюдения), в которых выделено огромное количество запретов. В соответствующей английской выборке также было выделено много запретов.
Общее количество отобранных примеров 168: из произведений – 45, из кинофильмов – 15, из интернет-источников– 12, публичных объявлений – 42,  предупредительных надписей– 46, правил поведения – 8.  В работу вошли самые интересные примеры общим числом 56. 
Отобранный материал позволяет судить об особенностях функционирования запрета в различных типах и ситуациях непосредственного и опосредованного общения, в ситуациях официального и неофициального общения, в различных жанрах. Он позволяет увидеть общие и национально-специфические черты запрета.
2.2 Формулы запрета в английском и русском языках
2.2.1 Формулы запрета в публичных объявлениях
Ежедневно англичане  и русские сталкиваются с огромным количеством запретов, которые выражены в повелительном наклонении. Традиционно считается, что, употребляя в своей речи императив, говорящий ставит себя выше собеседника. В английской коммуникативном поведении повелительное наклонение в основном употребляется в командах, инструкциях и приказах. Ярким примером подобных побуждений к действию является обычная улица. Прогуливаясь по городу, можно встретить множество различных предписаний в текстах публичных объявлений. Разумеется, большинство требований и запретов в них, выражены косвенно. Эти запреты как бы намекают любому проходящему мимо о том, что его может подстерегать опасность или штраф. Именно поэтому такие запреты – это скорее предостережения или warnings. Слова please, kindly, thank you позволяют смягчить запрет, переводя его в вежливо построенную инструкцию. Приведем примеры таких предостережений: 
· Please keep this area clean - Пожалуйста, сохраняйте чистоту – В русском языке: Не мусорить. 
· Please remove your shoes - Пожалуйста, снимите обувь – В русском языке: В обуви не входить. 
· Please knock before entering - Пожалуйста, стучите перед тем, как войти – В русском языке: Без стука не входить. 
· Please keep off the grass - Пожалуйста, держитесь вне газонов – В русском языке: По газонам не ходить. 
Давление на адресата может быть смягчено одним из глаголов абстрактного действия: 
· Please kindly refrain from cell phone use - Пожалуйста, любезно воздержитесь от использования сотовых телефонов –В русском языке: Не пользоваться мобильными телефонами. 
· Please kindly refrain from smoking - Пожалуйста, любезно воздержитесь от курения – В русском языке: Не курить. 
· Please avoid leaving litter - Пожалуйста, избегайте того, чтобы оставлять мусор) – В русском языке: Не мусорить. 
В этих примерах показано, что смещение акцента происходит за счёт замещения глаголов конкретного действия (leave, smoke) на глагол абстрактного действия (refrain, avoid). Данное замещение сильно снижает прямоту высказывания, позволяя обойтись без употребления отрицательного императива (Don't smoke / Don't leave litter). 
Заметим, что именно в примерах публичных объявлений, «регулирующих» поведение в общественных местах особенно ярко проявляется различие между английским и русским речевым этикетом, в английском языке используется форма вежливой просьбы, в русском языке глагол в неопределенной форме с отрицанием. Очевидно, что русский запрет и английский запрет в одной и той же ситуации принципиально различаются.
2.2.2. Формулы запрета в предупредительных надписях
В случае отсутствия смягчающих слов-модификаторов (please, kindly, thank you) в публичных объявлениях могут быть отдельно стоящие предупреждающие слова. Чаще всего они встречаются в сопровождении со следующими: careful (осторожно), notice (замечание; обратите внимание), hazard (опасность), danger (опасно), attention (внимание), caution (внимание). Используя данные слова, автор готовит нас к чему-то непредвиденному и неожиданному. Нас просто предупреждают об той самой неожиданности и не побуждают напрямую к действиям. 
Тем не менее, это очевидно, что большинство предостережений является ничем иным, как скрытым выражением запрета. Если не выполнить данные предписания, последствия могут быть негативными.
Примерами наиболее часто встречающихся предостерегающих надписей являются: 
· ATTENTION: ELECTROSTATIC SENSITIVE AREA - Внимание: статическое электричество 
· BIOHAZARD - Биологическая опасность
· CAUTION: CARS - Берегись автомобиля
· CAUTION: AUTOMOBILE TRAFFIC - Осторожно: автомобильное движение
· CAUTION: PEDESTRIAN CROSSING - Осторожно: пешеходный переход
· CAUTION: ICY SURFACE  – Осторожно: скользкая поверхность (Скользкие ступеньки, например) 
· DANGER: ELECTRICAL HAZARD – Не влезай, убьет!
· DANGER: HARD HEAD AREA  – Опасность: зона, где по правилам техники безопасности следует носить защитную каску
· ENERGIZED  –  Под током (Под напряжением)  
· MEN WORKING OVERHEAD  – Наверху ведутся строительные работы 
· NOTICE: EMPLOYEES ONLY – Служебный вход
· NOTICE: OUT OF SERVICE – Лифт не работает (например)
· NOTICE: PRIVATE PROPERTY – Внимание: частная собственность 
· WET PAINT  – Осторожно, окрашено
В английском языке во всех этих случаях запрет выражен косвенно, с помощью существительного, объясняющего, в чем опасность. В русском же языке могут быть и аналогичные английским конструкции, и императив с отрицанием или без него (Не влезай, убьет!; Берегись автомобиля) , и полное предложение (Опасность: зона, где по правилам техники безопасности следует носить защитную каску).
В тех случаях, когда предостережение являются сильно категоричным, то есть выполнение предписаний является обязательным (например, не выполнение может грозить человеку потерей здоровья или даже жизни), в английской надписи может фигурировать форма повелительного наклонения, герундиальные обороты и существительное + No. Побуждение, в данных случаях, идёт напрямую к конкретному заявленному действию. Однако в тех случаях, когда невыполнение не грозит человеку жизнью, повелительное наклонение не используется, так как это самый категоричный и наигрубейший способ выражения запрета. 
Примерами наиболее часто встречающихся предостерегающих надписей c использованием прямого побуждения являются: 
· BEWARE OF THE DOG - Осторожно, злая собака 
· MIND THE STEP - Осторожно, ступенька
· MIND YOUR HEAD - Берегите голову
· NO SMOKING – Не курить 
· NO ENTRY – Не входить
· NO PARKING – Машины не парковать
· NO SWIMMING – Не плавать
· NO BATHING – Не купаться
· NO TRESPASSING - Проход запрещен
· NO ENTRY FOR GENERAL PUBLIC - Посторонним вход запрещен
· STOP! DO NOT WALK! – Проход запрещен
· DO NOT LEAN OUT OF THE WINDOW - Не высовывайтесь из окна
· IN THE EVENT OF FIRE DO NOT USE THE ELEVATOR – В случае пожара лифтом не пользоваться
· DO NOT place a rear facing child seat on the front seat unless the passenger airbag is deactivated. - НЕ устанавливайте детское кресло на переднее сиденье спинкой вперед, если подушка безопасности пассажира не отключена. 
Очень часто подобные предостергающие надписи можно встретить на предупреждающих знаках дорожного движения. Например, в кинофильме «Господин Никто»  надпись «Give way», которая запрещает автотранспорту проезжать, не убедившись в безопасности движения, фигурируется в знаке перед железнодорожным переездом (Фильм режиссера Жако Ван Дормаля «Mr. Nobody» — 2009 ).
Стоит неоднократно подчеркнуть, что английские коммуниканты стараются избегать использования этой формы именно потому, что она выражает прямое воздействие на собеседника, что представляет собой угрозу его независимости. В данном случае, выезд или выход  на железнодорожный переезд может грозить человеку жизнью, и именно поэтому перед железнодорожным переездом должен быть установлен такой предупреждающий знак с категорическим запретом на нём. 
2.2.3. Формулы запрета в речи персонажей
Несмотря на то, что представители англоязычных культур стараются избегать использования повелительного наклонения всеми возможными способами, периодически оно всё же встречается. Причём встречается не только на знаках предписания, но также и в обычных повседневных диалогах. В обычной беседе с помощью императива собеседник может выразить как незначительное недовольство или несогласие с чем-либо, так и категоричный грубый запрет. 
(1)           «No sneaking up on me this time» - В этот раз не подкрадывайтесь ко мне (Фильм режиссера Фрэнка Дарабонта по одноименному роману Стивена Кинга «The Green Mile» )
Форму do not в разговоре обычно используют как don’t.
(2)          Don't interrupt me – Не перебивай меня
(3)          Don’t eat chocolate – Не ешь шоколад
(4)          Don’t talk with your mouth full – Не говори с набитым ртом
(5)           «Don’t come any closer»- Не подходи ближе (Фильм режиссера                          Джеймса Кэмерона «Titanic» — 1997)
(6)           «Please don’t go» - Пожалуйста, не уходи (Nick Hornby, How to be good)
(7)           «Don’t come out of the corner» - Не выходи из-за угла (Gregory David Roberts, Shantaram)
(8)           «Don’t listen to her, Ulla my love» - Не слушай её, Улла, любовь моя (Gregory David Roberts, Shantaram)
(9)           «Don’t be shy. Just say the first things that come to your mind» – Не стесняйся. Просто скажи первое, что приходит тебе на ум (Gregory David Roberts, Shantaram)
(10) «Don’t tell me! I don’t wanna know» –Не говори мне. Не хочу даже знать (Gregory David Roberts, Shantaram)
(11) «Don’t mention it! How’s it going with you and Abdullah?» –Даже не упоминай это. Как дела у тебя и у Абдуллы? (Gregory David Roberts, Shantaram)
(12) «Don’t believe him. When you’re in trouble, he’s the right man to call» –Не верь ему! Именно ему нужно позвонить, когда у тебя проблемы (Gregory David Roberts, Shantaram)
Количество приведенных примеров из книги Gregory David Roberts «Shantaram» (6 примеров) значительно превышает количество остальных. Это обусловлено несколькими составляющими. Во-первых, наличие разные сюжетных линий и диалогов между говорящими. Во-вторых, книга «How to be good» Nick Hornby представляет собой произведение меньшего объема с меньшим количеством диалогов, поэтому выражение прямого запрета встречается намного реже. В третьих, в «Shantaram» коммуникация между собеседниками более оживленная, яркая и неформальная, что, несомненно, способствует формированию форм запрета. И, в четвертых, очень важно отметить, что Nick Hornby является английским автором, а Gregory David Roberts имеет австралийские корни. Как уже упоминалось выше, английское сознание не приемлет прямое выражение запрета. 
В классическом литературном произведении «Ромео и Джульетта» формы «don’t» не представлено. Это объясняется тем, что высокий стиль произведения не подразумевает сокращений. Приведем примеры: 
(13) «Do not swear at all» -  Не нужно вовсе клятв (William Shakespeare. Romeo and Juliet).
(14) «Do not say 'banishment'» - Не говори об изгнании (William Shakespeare. Romeo and Juliet).
(15) «Do not deny to him that you love me» - Не отрицай, что любишь меня (William Shakespeare. Romeo and Juliet).
(16) «And do not interrupt me in my course» - Не вмешивайся, не перебивай меня (William Shakespeare. Romeo and Juliet).
В разговорной речи частым является употребление эллиптических конструкций, поскольку часть предложения обычно уже ясна из предшествующей реплики собеседника. Поэтому в диалогах часто можно услышать «Don’t!» без какого- либо продолжения. 
(17) «Oh, no, don’t! That one’s for me. You don’t eat meat» – О нет. Это для меня. Ты же не ешь мясо (Фильм режиссера Майкла Сакси «The Vow» — 2012 ).
В случае построения отрицательной формы при помощи глагола «let» допустим вариант с опущением вспомогательного глагола «do»: 
(18) «Let us not trust him/ Let’s not trust him» – Давайте не будем ему доверять (Gregory David Roberts, Shantaram).
Кроме того, let в сочетании с инфинитивом и одним из модальных глаголов может являться еще одним способом завуалированного выражения запрета. 
(19) «I wouldn't let you sleep in my bed» - Я не позволил бы тебе спать в моей кровати (Nick Hornby, How to be good).
(20) «I can’t let you in. I cannot let you interfere» - Я не могу Вас впустить. Вам нельзя вмешиваться (Фильм режиссера Мортена Тильдума «The Imitation Game» — 2014 ).
В побудительных предложениях, выраженных смысловыми глаголами в повелительном наклонении, нередко встречается употребление добавочного личного местоимения второго лица единственного числа you, которое несет функциональную нагрузку эмфазы или особой эмоциональной окраски (раздражение, нетерпение). 
(21) «Don’t you call me that!» - Не называй меня так! (Gregory David Roberts, Shantaram)
Проанализированные примеры показывают, что несмотря на то, что англичане различными способами стараюся избежать формул запрета в речи, запрет все же встречается в оживленных диалогах, для выражения нетерпимости к происходящему событию или действиям собеседника  и для “яркости” высказывания. 
Также запретительных формул в английском и русском языках показывают, что языки различаются тем, какой именно грамматической формулой выражен запрет (существительное в английском языке – глагол в русском языке, фраза без отрицания в английском языке – фраза с отрицанием в русском языке, герундий в английском – глагол с отрицанием в русском, существительное в английском – полное предложение в русском, а также тем, каким оказывается «удельный вес» отрицаний в английском и русском языках.

2.2.4 Формулы запрета в правилах 
Для наглядного примера запретов в русском языке были рассмотрены правила, как себя вести, чтобы не допустить лесные пожары и как себя вести в школе.
Рассмотрим сначала, как предписывается избегать лесного пожара.
Основные правила поведения при пожаре дают рекомендации по недопущению возгорания в лесу: 
· Нельзя разбрасывать в лесу окурки, горящие спички или тлеющие предметы.
· Не допускается разводить огонь вблизи густых кустарников, деревьев, на хвойном покрытии. Костер следует обложить камнями, чтобы избежать его распространения по траве. 
· Запрещается поджигать сухую траву или камыш. Они горят очень быстро, и пламя может охватить большие участки. 
· Не следует разводить костер в ветреную погоду. Быстрые порывы воздуха могут перекинуть огонь на деревья или постройки. 
· Нельзя оставлять в лесу самовоспламеняющиеся материалы. Покидая стоянку, нужно тщательно залить огонь и убедиться в том, что он не разгорится впоследствии. 
В указанных правилах 2 раза используется слово «нельзя», один раз «запрещается», а также используются глаголы «не допускается» и «не следует». Отметим, что запрет присутствует в каждом предложении. 

Стоит сравнить русские правила с английскими:
· go on vacation in the woods, do not dilute the fires in peatlands, in areas of damaged forest at logging sites are not cleaned from the remnants of felling and wood harvested, under trees. Next to the warehouses of peat, wood near the ripened crops.
Запрет присутствует только в начале предложения, далее по тесту идет расшифровка.
· Spread the fire in the place cleaned up the mineral soil. Shovel dig a small depression in which to stack fuel. Tear off the grass around the campfire in a radius of 1.5 meters. The recess can be done removing the turf is not damaged fertile soil.Leaving home to pour fire ground or fill with water until the complete disappearance of corruption.
В данных предложениях запрета нет, это больше походит на совет. 
· Being in the woods, do not leave gasoline or oil-soaked materials, they may become self-igniting in hot weather. Glass objects are able to focus the sun's rays, which could cause a fire.
Запрет опять присутствует только в самом начале предложения, далее идет расшифровка, почему именно оставлять пропитанные бензином или масляными материалами предметы в лесу не нужно. Исходя из такой подробной расшифровки, можно сделать вывод, что данный «запрет» тоже выглядит скорее как совет. 
· incinerator use area cleared of forest residues, fallen trees and combustible materials within a radius of 25-30 meters, and bordered mineralized strips of a width not less than 1.5 meters each. In the coniferous forest on dry soils strips should not be less than 2.5 meters.
В этом правиле дана лишь информация и никакого запрета нет . 
· Do not fill the fuel tanks of vehicles with the engine, near the trees. Do not use the machine with a broken power supply system of the engine, do not smoke near the machine filled with fuel, do not use open flames.
В данных двух предложениях наблюдается 3 запрета с употреблением глагола и «do not». 
· Caught near the source of fire, warn all who are near people. Fill the fire with water from the river located near, pour the ground. Use extinguishing wet clothes, thick cloth, branches of deciduous trees. Trample underfoot a small fire, preventing it spread to the trees.
Правила, опять же, избегают запрета. 
· Notify the place of fire, as well as its possible causes, in the forest or the fire department.
Запрета нет, больше похоже на руководство к действию. 

Это общие правила поведения в лесу, которые помогут предотвратить пожар. Исходя из них, можно заметить, что в русские правила лаконичнее и запрет выражается в каждом предложении. Английские правила, в свою очередь, больше похожи на советы, а не запрет. Выделенные слова явно показывают, что запрещающих конструкций в английском примере намного меньше. 

Теперь обратимся к правилам поведения в русской школе:
· В школу нужно приходить заранее, примерно за 15 минут до уроков. 
· Внешний вид должен соответствовать учебному заведению, одежда должна быть чистой и опрятной. 
· У учащегося с собой всегда должна быть сменная обувь, которую, как и верхнюю одежду, нужно снимать в школьном гардеробе. 
· Перед началом урока ученик должен подготовить все необходимое к предстоящему уроку, проверить наличие дневника, ручки, тетради, учебника и так далее. 
· Строго запрещено проносить на школьную территорию любой вид оружия, алкоголь, сигареты, наркотические и ядовитые вещества и тому подобное.
· Нельзя без спроса покидать учебное заведение во время уроков и переменок. Пропуск занятий по уважительным причинам должен быть подтвержден справкой от врача (в случае болезни), либо объяснительной запиской от родителей. 
· Правила поведения учащегося в школе базируются на принципах уважения к более старшим по возрасту и заботливом отношении к учащимся младших классов. 
· Учащимся необходимо беречь и сохранять в первозданном виде школьное имущество, в том числе мебель, книги и так далее. 
В данном пример только в одном предложении никак не выражен категорический запрет. Запретительное слово нужно встречается один раз, должен (должна)  - 3 раза, строго запрещено – 1 раз, нельзя – 1 раз, необходимо – 1 раз. 
Правила показывают, что запретительные конструкции в русских предписаниях встречаются очень часто. Заметим, что разъяснений и добавочной информации, почему так или иначе делать «нельзя» или «запрещено» практически не наблюдается, запреты тем самым представляют «жесткие» рамки, которых нельзя избежать. 
Хотелось бы подчеркнуть, что невыполнение данных требований не во всех случаях может грозить ученику жизнью или потерей здоровья, однако, слова «нельзя», «запрещается», «необходимо» употребляются очень часто. Например, такой запрет как В школу нужно приходить заранее, примерно за 15 минут до уроков в английском был бы причислен скорее к совету, а не к запрету. 

Для сравнения приведем английские правила: 
Instruction how to behave in school
Step 1:
Respect teachers. This is the first and most important rule. Although your attitude to them, try to behave in such a way that you did not have any complaints. Greet in the hallways, do not let yourself to insult or mock teachers (even behind them).
Запрет отсутствует!
Step 2:
Do not leave home notebook, books, pencil case and a diary. All that is necessary for learning, so try to collect items in a relaxed atmosphere, not to forget something important.
· Данное правило похоже на русское, указанное выше -  Перед началом урока ученик должен подготовить все необходимое к предстоящему уроку, проверить наличие дневника, ручки, тетради, учебника и так далее. В обоих случаях употребляются запретительные конструкции. 

Step 3:
Watch for an in class. Keep quiet, stay the course of class, listen to the teacher and perform all the tasks. The initiative at this time is to be welcomed. Feel free to raise your hand if you know the answer to a question, or want to go to the board. In no case do not be late, come to class before the bell. The school needs to be fifteen minutes before the start of the first class.
	Запретов не наблюдается. 
Step 4:
Turn off the sound on a mobile phone during your stay at the school. Do not use it unless necessary.
Такого запрета в русских правилах нет. Стоит отметить, что данное правило написано с использованием глагола в повелительном наклонении, то есть, согласно английскому сознанию, пользоваться телефонами на занятиях категорически запрещено. 
Step 5:
[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Do not let too much at recess. Many students, after waiting for a call from the lesson, become real rebels. They run through the corridors, smashing everything and everyone in its path, using foul language and do things like that, impermissible in school. Remember that change is given to you from the rest of lessons. Easy walk down the hall to check out the dining room, chat with friends, but do not try to get done too much for ten to fifteen minutes.
Такого правила в русском варианте нет, но, если бы оно присутствовало, то, скорее всего, звучало бы кратно «Не бегайте по коридорам на переменах». В английском варианте дается полная расшифровка, почему именно вести себя буйно запрещается. В начале предложения употребляется императив, что, опять же, говорит о том, что действие категорически запрещено. 
Step 6:
Treat appropriately to classmates and other students. Fighting, bullying, fights and bad words at them at school, and beyond, can cause your exclusion. Get friends and acquaintances, surround yourself with people with whom you are interested in communicating. And then your days in the school would be pleasant, not painful.
Не присутствует ни один запрет.
Step 7:
Keep clean, treat with care to school property. If you cause any damage to the property, your parents have to pay for repairs or purchase a new instance of, for example, a table or chair.
Это правило похоже на русское, написанное выше Учащимся необходимо беречь и сохранять в первозданном виде школьное имущество, в том числе мебель, книги и так далее. Стоит отметить, что в английском варианте, запрета не присутствует, отмечается лишь то, что в случае, если имуществу будет нанесен ущерб, родители должны заплатить. 

Второй пример (правила поведения в английской школе) наглядно показывает, что в русских правилах запрета намного больше, запрет присутствует почти в каждом предложении. Английские правила, опять же, больше походят на советы и рекомендации, в них присутствует огромное количество разъяснений, поэтому они более подробные и многословные. 



2.3 Выводы по Главе 2 
В ходе исследования выяснено, что в английском языке наиболее прямолинейным и категоричным является употребление повелительных конструкций, поскольку считается, что, употребляя в своей речи императив и воздействуя на собеседника напрямую, говорящий ставит себя выше него. 
Также было выявлено, что доминантные черты английского коммуникативного поведения проявляются во всех ситуациях общения, где затрагивают интересы слушающего и существует угроза вторжения в зону его личной автономии. Однако в оживленных беседах и диалогах данное правило не всегда соблюдают, о чем говорят приведенные в работе примеры. 
С одной стороны, практически не употребляя императив,  англоговорящие коммуниканты проявляют себя как представители культуры с высокими коммуникативными ценностями. Не допуская прямого воздействия на собеседника, они демонстрируют уважение к его личной независимости.  
Но с другой стороны, при постоянном стремлении смягчить свою категоричность и как можно сильнее завуалировать директивный речевой акт, представители английской культуры могут столкнуться с проблемой расхождения семантики и прагматики высказывания. Следствием этого может стать снижение воздействия на адресата, то есть адресат может позволить себе невыполнение данных требований. 
Также можно сделать вывод о том,  что грамматические формулы запрета различаются в двух языках (в английском много существительных и герундия с отрицанием, в русском языке больше глагольных форм). И, наконец, использование отрицательной частицы в русском языке значительно превосходит её использование в английском языке, в то время как в английском языке данная частица практически не употребляется. Анализ примеров наглядно это показывает. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
Высказывания запрета  - это сложное коммуникативное явление. Данное выполненное исследование подтвердило необходимость комплексного подхода к его изучению. Анализ в работе проводился по нескольким направлениям, и его целью было выявить особенности реализации и функционирования высказываний-запретов.
Целью работы являлись теоретическое и практическое исследования способов выражения запрета в английском и русском языках. В ходе выполнения работы были изучены некоторые особенности менталитета представителей английской и русской коммуникативной культуры, в результате чего было выявлено, что специфика национального характера полностью объясняет особенности использования коммуникантами речевых актов, в частности акта запрета. Английский стиль коммуникации характеризуют такие черты, как дистантность, неимпозитивность, косвенность, неоднозначность, недоговоренность, некатегоричность, коммуникативный пессимизм, приоритетность формы, ориентированность на собеседника, сохранение лица. Так, англоговорящие коммуниканты руководствуются множеством стратегий дистанцирования с целью снижения прямолинейности своего высказывания. 
Изученный материал позволяет говорить о том, что в русской речи запреты чаще, чем в английской, выражаются прямо и категорично. Различие делается особенно заметным при сравнении английских и русских текстов правил поведения. В первом случае используется тактика выражения запрещения через разрешение. Это приводит к ослаблению директивного потенциала не только на уровне отдельных типов высказываний, но и на уровне текстов в целом. В правилах поведения на русском языке преобладают глаголы группы запрещать, усилено употребление прохибитивных конструкций. Можно думать, что отмеченные различия являются не собственными характеристиками высказываний-запретов, а отражают общие особенности поведения, связанного с русской и английской речевой культурой. 

Анализ высказываний-запретов на материале русского и английского языков позволяет сделать вывод о наличии у этих высказываний общих черт, прежде всего особенностей содержательного характера. Речевой акт запрета -универсальное коммуникативное явление, поэтому оказывается возможным анализировать высказывания-запреты как соотнесенные с едиными внеязыковыми сущностями. Во многом совпадает и формальная сторона выражения запрета. Различия, кроме собственно языковых, в основном имеют функциональный характер.
В ходе исследования были также выделены коммуникативные единицы и речевые формулы, характерные для речевого акта запрета в английском и русском языках. Наиболее прямолинейным и категоричным является употребление повелительных конструкций, поскольку считается, что, употребляя в своей речи императив и воздействуя на собеседника напрямую, говорящий ставит себя выше него. 
В результате исследования было также выявлено, что доминантные черты английского коммуникативного поведения проявляются во всех ситуациях общения, где затрагиваются интересы слушающего и существует угроза вторжения в зону его личной автономии. 
С одной стороны, таким образом англоговорящие коммуниканты проявляют себя как представители культуры с высокими коммуникативными ценностями. Не допуская прямого воздействия на собеседника, они демонстрируют уважение к его личной независимости. 
Однако при постоянном стремлении смягчить свою категоричность и как можно сильнее завуалировать директивный речевой акт, представители английской культуры могут столкнуться с проблемой расхождения семантики и прагматики высказывания, вследствие чего может снизиться степень воздействия на адресата. 
В ходе исследования все задачи выполнены, цели достигнуты. 
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